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組織的な近代スポーツが登場する以前、アラビア

半島の住民は自分たちの環境や生活様式に密接に

結びついた活動に従事していました。これらの多

くの活動は伝統的なスポーツへと発展し、今日で

も重要な文化的特徴の象徴となっています。 

 

伝統的なスポーツは地域の社会的・文化的生活の

中で特別な位置を占め続けています。政府はしば

Before arrival of organized modern sports, 

Arabian Peninsula inhabitants engaged in 

activities closely linked to their environment and 

lifestyle. Many of these activities gradually 

developed into traditional sports and remain 

important symbols of cultural identity today. 

Traditional sports continue to occupy a special 

place within regional social and cultural life. 

Governments frequently support their preservation 



しば祭り、コンペティション、博物館、専用施設

を通じて保存を支援しています。 

 

through festivals, competitions, museums, and 

dedicated facilities. 

a. 馬文化 

アラビア馬は地域全体で伝説的な地位を持ってい

ます。何世紀にもわたり、これらの馬は耐久力、

知性、スピード、沙漠環境への適応力で高く評価

されてきました。 

馬の所有は歴史的に名声と富を象徴していまし

た。部族の指導者たちはしばしば貴重な血統を維

持し、馬の繁殖は重要な文化的伝統となりまし

た。現代の競馬はこの伝統を受け継ぎ、湾岸地域

で最も権威あるスポーツの一つとして今も残って

います。 

今日でも競馬は最も権威ある伝統スポーツの一つ

であり、各国政府、競馬団体、文化機関から大き

な支援を受けています。 

 

a. Horse Culture 

Arabian horse holds legendary status throughout 

Gulf region. For centuries these horses were 

prized for their endurance, intelligence, speed, 

and adaptability to desert conditions. 

Horse ownership historically signified prestige and 

wealth. Tribal leaders often maintained valuable 

bloodlines, and horse breeding became an 

important cultural tradition. Modern horse racing 

continues this legacy and remains one of the most 

prestigious sports in Gulf region. 

Today horse racing remains one of the most 

prestigious traditional sports and continues to 

receive strong support from governments, racing 

clubs, and cultural organizations. 

b. ラクダ文化 

ラクダは沙漠環境での交通、交易、農業、生存に

おいて重要な役割を果たしました。その重要性か

ら競技ラクダレースが生まれ、これはアラビア半

島で最も特徴的なスポーツ伝統の一つとして今も

残っています。 

 

現代のラクダ競走は、伝統的な伝統と高度な技術

を組み合わせており、ロボットジョッキーシステ

ムや高度な繁殖プログラムなどが含まれます。 

 

主要なラクダ競走は湾岸地域各国から競技者や観

客を集めており、文化観光にも貢献しています。 

 

b. Camel Culture 

Camels played an essential role in transportation, 

trade, agriculture, and survival across desert 

environment. Their importance gave rise to 

competitive camel racing, which remains among 

the most distinctive sporting traditions of Arabian 

Peninsula. 

Modern camel racing combines traditional 

heritage with advanced technology, including 

robotic jockey systems and sophisticated breeding 

programs. 

Major camel races attract participants, owners, 

and spectators from across Gulf region and also 

contribute to cultural tourism. 

c. 鷹狩り 

鷹狩りはこの地域で最も古く、最も尊敬されてい

る伝統の一つです。歴史的に、ハヤブサは厳しい

c. Falconry 

Falconry is one of the oldest and most respected 

traditions of this region. Historically, falcons 



沙漠環境で狩猟者が食料を得るのを助けてきまし

た。 

現在でも鷹狩りは高く評価されており、特にサウ

ジアラビア、UAE、カタール、バハレインで高く

評価されています。競技会、展示会、ファルコン

フェスティバルは世界中から参加者を引きつけて

います。 

多くの国では鷹狩り協会、祭典、保護計画、教育

活動などを通じて鷹狩りの継承が支援されていま

す。 

assisted hunters in obtaining food in challenging 

desert environments. 

Today falconry remains highly respected, 

particularly in Saudi Arabia, United Arab Emirates 

(UAE), Qatar, and Bahrain. Competitions, 

exhibitions, and falcon festivals attract participants 

from around the world. 

Many governments support falconry through 

specialized clubs, festivals, conservation 

programs, and educational activities. 

d. 伝統的なセーリング 

何世紀にもわたり、沿岸の地域社会は交易、漁

業、真珠探りに依存していました。伝統的な木造

船「ダウ（داو）」はアラビアの海洋文化の象徴と

なりました。 

現代のセーリングフェスティバルやダウレース

は、この歴史的遺産を祝うと同時に文化観光の支

援も行っています。現在でも多くの沿岸都市で

は、文化遺産事業の一環として伝統的帆走祭典や

ダウ船競走が開催されています。 

d. Traditional Sailing 

For centuries coastal communities depended 

upon trade, fishing, and pearl diving. Traditional 

wooden vessels known as dhow (داو) became 

iconic symbols of Arabian maritime culture. 

Modern sailing festivals and dhow races celebrate 

this historical heritage while simultaneously 

supporting cultural tourism. Several coastal cities 

continue to organize traditional sailing festivals 

and dhow races as part of cultural heritage 

programs. 

e.文化的・経済的重要性 

伝統的なスポーツはこの地域全体の観光に大きく

貢献しています。 

訪問者は本格的な文化体験を求め、伝統的なスポ

ーツイベントは地元の習慣を体験するユニークな

機会を提供します。馬、ラクダ、鷹、伝統的なセ

ーリングを中心とした祭りは国際的な訪問者を引

きつけ、地域経済を支えています。 

 

各国政府は伝統スポーツを文化遺産として重視し

ており、国民の文化的独自性の維持だけでなく、

観光振興や経済の多角化にも役立つ資産と考えて

います。 

e. Cultural and Economic Importance 

Traditional sports contribute significantly to 

tourism throughout this region. 

Visitors often seek authentic cultural experiences, 

and traditional sporting events provide unique 

opportunities to experience local customs. 

Festivals centered around horses, camels, 

falcons, and traditional sailing attract international 

visitors while supporting local economies. 

Governments increasingly regard traditional sports 

as valuable cultural assets that strengthen 

national identity while supporting tourism and 

economic diversification. 

さらに、伝統的なスポーツは国民の文化的独自性

を強化しています。近代化はこの半島全体の日常

Furthermore, traditional sports strengthen national 

identity. Modernization has transformed daily life 



生活を変革しましたが、これらの活動は先代との

つながりを保ち、教育的な重要な役割を果たし続

けています。 

このため、伝統的なスポーツはアラビア半島の多

くの国々で長期的な文化発展戦略の中心的要素で

あり続けています。 

throughout this Peninsula, yet these activities 

preserve links with earlier generations and 

continue to play an important educational role. 

For this reason, traditional sports remain central 

components of long-term cultural development 

strategies throughout many countries of Arabian 

Peninsula. 

 

 


